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[bookmark: _GoBack]《口译理论与实践》本科课程教学大纲
一、课程基本信息
	课程名称
	（中文）口译理论与实践

	
	（英文）Theory and Practice of Interpreting

	课程代码
	2145014
	课程学分
	2

	课程学时 
	32
	理论学时
	0
	实践学时
	32

	开课学院
	外国语学院
	适用专业与年级
	日语专业 三年级

	课程类别与性质
	专业必修课
	考核方式
	考查

	选用教材
	《新编日语口译基础篇（第二版）》徐旻编著，上海外语教育出版社，2022年8月
	是否为
马工程教材
	否

	先修课程
	《笔译理论与实践》

	课程简介
	《口译理论与实践》是日语专业高年级阶段的重要实践课程，旨在培养学生的基础口译能力与跨文化交际能力。本课程选用上海外语教育出版社出版的《新编日语口译基础篇（第二版）》为主要教材，面向日语专业本科三年级学生开设。课程在进一步巩固学生日语语言基础的同时，系统介绍日语口译工作的基本原则、工作方法与常用技巧，帮助学生逐步建立口译训练的基本方法，并提升其在实际交流场景中的语言转换能力。教材内容以外事接待中的“陪同口译”为主线，围绕接机、欢迎致辞、参观访问、宴会交流等常见情境设置教学内容，并提供相应的参考表达与词汇。通过情境化训练，使学生在理解具体交流场景的基础上掌握常用表达方式，逐步提高口译反应能力与表达能力。通过本课程的学习，学生能够初步掌握日语口译的基本流程与方法，提升听辨理解、信息提取和即时表达能力，为今后从事一般外事交流活动中的陪同口译工作奠定基础。

	选课建议与学习要求
	本课程在本科日语专业第三学年第二学期开设。在基础日语课程的基础上，培养学生中日文互译的能力，为日后就业打下坚实基础。

	大纲编写人
	[image: 电子签]
	制/修订时间
	2026.3.6

	专业负责人
	[image: bd4f17d11f7311aace87321366a413c]
	审定时间
	2026.3.6

	学院负责人
	[image: 孔辉]
	批准时间
	2026.3.6




二、课程目标与毕业要求
（一）课程目标 
	类型
	序号
	内容

	知识目标
	1
	结合教材，掌握相关领域专业术语的中日文表述。

	
	2
	理解教材相关的中日经济、社会、文化等各领域的基本知识，培养跨文化交流的能力。

	技能目标
	3
	培养中日对译能力，对中日文一些固有短句、固有词汇能进行互译。

	
	4
	通过中日互译的练习，对已经掌握的日语基础知识进行复习，并同时提高中日文表达能力以及随机应变能力。

	素养目标
(含课程思政目标)
	5
	爱岗敬业，热爱所学专业，勤学多练，锤炼技能。熟悉本专业相关的法律法规，在实习实践中自觉遵守职业规范，具备职业道德操守。

	
	6
	能够倾听说话人说话内容，并根据上下文理解及分析说话人隐藏的信息、意图、情感等的基本技能。


（二）课程支撑的毕业要求
	LO1⑤: 爱岗敬业，热爱所学专业，勤学多练，锤炼技能。熟悉本专业相关的法律法规，在实习实践中自觉遵守职业规范，具备职业道德操守。

	LO2②: 掌握日语语言基础知识，具有扎实的语言基本功和听、说、译等语言应用能力。

	LO3①: 倾听他人意见、尊重他人观点、分析他人需求。

	LO3② 应用书面或口头形式，阐释自己的观点，有效沟通。

	LO8③: 有国际竞争与合作意识。


（三）毕业要求与课程目标的关系 
	毕业要求
	指标点
	支撑度
	课程目标
	对指标点的贡献度

	LO1
	⑤
	H
	爱岗敬业，热爱所学专业，勤学多练，锤炼技能。熟悉本专业相关的法律法规，在实习实践中自觉遵守职业规范，具备职业道德操守。
	100

	LO2
	②
	H
	结合教材，丰富各领域专业术语的中日文表述，了解各领域的基本常识，培养中日互译的能力。
	100

	LO3
	1 
	H
	能够倾听说话人说话内容，并根据上下文理解及分析说话人隐藏的信息、意图、情感等的基本技能。
	100

	LO3
	2 
	M
	通过翻译的练习，对已经掌握的日语基础知识进行复习，并同时提高中日文表达能力以及随机应变能力。
	100

	LO8
	3 
	M
	理解中日社会历史文化，培养跨文化交流的能力。
	100


三、课程内容与教学设计
（一）各教学单元预期学习成果与教学内容
	[bookmark: OLE_LINK6][bookmark: OLE_LINK5]第一课　出迎え
到達目標：空港や駅での出迎え場面において、基本的な挨拶表現を理解し、簡単な逐次通訳ができる。
核心知識点：出迎え時の基本挨拶、自己紹介表現、来訪歓迎の定型表現。
能力要求：短い会話の聞き取りと要点把握ができ、基本的な歓迎挨拶を適切に通訳できる。

第二课　移動／打ち合わせ
到達目標：移動中や簡単な打ち合わせ場面での会話内容を理解し、基本的な逐次通訳を行うことができる。
核心知識点：移動に関する表現、スケジュール確認、簡単な業務打ち合わせ表現。
能力要求：日常業務会話の要点を把握し、簡潔に情報を伝達する通訳能力を養う。

第三课　ホテルで
到達目標：ホテルでのチェックインや宿泊関連の会話を理解し、対応する通訳ができる。
核心知識点：チェックイン手続き、宿泊サービス、施設利用に関する表現。
能力要求：サービス場面での会話内容を迅速に理解し、適切に通訳する能力を身につける。

第四课　歓迎宴
到達目標：歓迎宴におけるスピーチや挨拶の内容を理解し、基本的な逐次通訳ができる。
核心知識点：歓迎スピーチの定型表現、祝辞・感謝表現。
能力要求：比較的長い発話の要点を把握し、礼儀正しい表現で通訳する能力を高める。

第五课　出発
到達目標：訪問終了時の挨拶や見送りの会話を理解し、通訳できる。
核心知識点：送別挨拶、感謝表現、再会を期待する表現。
能力要求：別れの挨拶や礼儀表現を適切に理解し、自然な形で通訳する能力を養う。

第六课　表敬訪問
到達目標：公式訪問の場面における挨拶や会話を理解し、基本的な通訳を行うことができる。
核心知識点：公式訪問の定型表現、敬語表現、礼儀的表現。
能力要求：フォーマルな場面における発話内容を理解し、適切な語調で通訳する能力を身につける。

第七课　工場見学
到達目標：工場見学の説明内容を理解し、要点を通訳できる。
核心知識点：生産工程、設備説明、技術紹介に関する語彙。
能力要求：説明文の要点を整理し、簡潔に伝達する通訳能力を養う。

第八课　シンポジウム
到達目標：シンポジウムにおける発言内容を理解し、基本的な逐次通訳を行うことができる。
核心知識点：討論会の発言形式、意見表明・質疑応答の表現。
能力要求：比較的複雑な内容の要点を整理し、論理的に通訳する能力を高める。

第九课　交渉
到達目標：ビジネス交渉場面の会話を理解し、基本的な通訳を行うことができる。
核心知識点：提案、条件提示、意見交換の表現。
能力要求：交渉の要点を把握し、双方の意図を正確に伝える通訳能力を養う。

第十课　観光
到達目標：観光案内の内容を理解し、簡単な観光ガイド通訳ができる。
核心知識点：観光地紹介、文化説明、案内表現。
能力要求：観光説明の内容を分かりやすく通訳する能力を身につける。

第十一课　買い物
到達目標：買い物場面での会話を理解し、必要な通訳を行うことができる。
核心知識点：価格、商品説明、支払い方法に関する表現。
能力要求：日常生活場面の会話を迅速に理解し、適切に通訳する能力を養う。

第十二课　病気
到達目標：体調不良や医療相談に関する会話を理解し、基本的な通訳ができる。
核心知識点：症状説明、医療機関利用に関する語彙。
能力要求：医療関連の基本表現を理解し、必要な情報を正確に伝える通訳能力を養う。

第十三课　観劇
到達目標：文化活動や演劇鑑賞に関する会話を理解し、通訳することができる。
核心知識点：文化活動紹介、芸術作品に関する表現。
能力要求：文化交流場面における説明内容を適切に通訳する能力を高める。

第十四课　インタビュー
到達目標：インタビュー形式の会話を理解し、質問と回答を通訳できる。
核心知識点：質問表現、意見表明、説明表現。
能力要求：対話形式の発話内容を整理し、正確に通訳する能力を養う。

第十五课　式典
到達目標：式典におけるスピーチや挨拶を理解し、基本的な逐次通訳を行うことができる。
核心知識点：祝辞、公式挨拶、儀礼的表現。
能力要求：フォーマルなスピーチの要点を把握し、適切な表現で通訳する能力を高める。

第十六课　答礼宴／見送り
到達目標：答礼宴や見送りの場面における挨拶や会話を理解し、通訳することができる。
核心知識点：答礼スピーチ、感謝表現、別れの挨拶。
能力要求：訪問の締めくくりとなる会話内容を理解し、円滑に通訳する能力を身につける。


（二）教学单元对课程目标的支撑关系
	课程目标

教学单元
	1
	2
	3
	4
	5
	6

	第一课 出迎え
	√
	√
	√
	√
	√
	√

	第二课 移動／打ち合わせ
	√
	√
	√
	√
	√
	√

	第三课 ホテルで
	√
	√
	√
	√
	
	√

	第四课 歓迎宴
	√
	√
	√
	√
	√
	√

	第五课 出発
	√
	√
	√
	√
	
	√

	第六课 表敬訪問
	√
	√
	√
	√
	√
	√

	第七课 工場見学
	√
	√
	√
	√
	√
	√

	第八课 シンポジウム
	√
	√
	√
	√
	√
	√

	第九课 交渉
	√
	√
	√
	√
	√
	√

	第十课 観光
	√
	√
	√
	√
	
	√

	第十一课 買い物
	√
	√
	√
	√
	
	√

	第十二课 病気
	√
	√
	√
	√
	
	√

	第十三课 観劇
	√
	√
	√
	√
	
	√

	第十四课 インタビュー
	√
	√
	√
	√
	√
	√

	第十五课 式典
	√
	√
	√
	√
	√
	√

	第十六课 答礼宴／見送り
	√
	√
	√
	√
	√
	√


（三）课程教学方法与学时分配
	教学单元
	教与学方式
	考核方式
	学时分配

	
	
	
	理论
	实践
	小计

	第一、第二课
	教师口授
+学生口头操练
	课堂小测验
	
	8
	8

	第三、第四课
	
	
	
	
	

	第五、第六课
	教师口授
+学生口头操练
	课堂小测验
	
	8
	8

	第七、第八课
	
	
	
	
	

	第九、第十课
	教师口授
+学生口头操练
	课堂小测验
	
	8
	8

	第十一、第十二课
	
	
	
	
	

	第十三、第十四课
	教师口授
+学生口头操练
	课堂小测验
	
	8
	8

	第十五、第十六课
	
	
	
	
	

	合计
	0
	32
	32


（四）课内实验项目与基本要求
	序号
	实验项目名称
	目标要求与主要内容
	实验
时数
	实验
类型

	1
	口译实践（1）
	以词汇翻译为主的翻译实践训练
	8
	④

	2
	口译实践（2）
	以长句翻译为主的翻译实践训练
	8
	④

	3
	口译实践（3）
	“中日政治经济类”相关翻译
	8
	④

	4
	口译实践（4）
	“中日旅游文化类”相关翻译
	8
	④

	实验类型：①演示型  ②验证型  ③设计型  ④综合型


[bookmark: OLE_LINK1][bookmark: OLE_LINK2]四、课程思政教学设计
	《口译理论与实践》在培养学生口译能力的同时，将价值引领融入课堂教学。课程依托教材中的外事接待、商务交流、文化活动等情境，在语言训练中引导学生认识口译在国际交流中的桥梁作用，增强专业认同感与社会责任意识。在教学过程中，通过观光介绍、文化交流等内容，引导学生思考如何在跨文化交流中准确介绍中国社会与中国文化，培养学生讲好中国故事、传播中国文化的意识，增强文化自信。同时，在模拟接待、会谈与访问等练习中，强调口译工作的基本职业规范，如忠实准确、表达得体、遵守礼仪与保守机密，使学生逐步形成严谨负责的职业态度。此外，课堂通过情境模拟、小组练习等方式，培养学生倾听理解、准确表达和团队协作能力，使语言训练与职业素养培养相结合。通过上述方式，使学生在提升口译技能的同时，树立正确的职业观和价值观，为今后参与国际交流与语言服务工作奠定基础。


[bookmark: OLE_LINK3][bookmark: OLE_LINK4]五、课程考核
	总评构成
	占比
	考核方式
	课程目标
	合计

	
	
	
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	

	X1
	15%
	超星教学平台线上
	10
	10
	10
	20
	20
	30
	100

	X2
	10%
	超星教学平台线上
	10
	10
	10
	20
	20
	30
	100

	X3
	15%
	超星教学平台线上
	10
	10
	10
	20
	20
	30
	100

	X4
	60%
	提交报告
	10
	10
	10
	20
	20
	30
	100


六、其他需要说明的问题 
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